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Иностранные студенты, приступая к изучению русского языка, в первую очередь знакомятся с произношением. Полякам и чехам, как носителям языков, близкородственных русскому, может показаться, что работать над постановкой звуков, в том числе шумных язычных согласных, можно не в полную силу. Однако это не так, потому что «схожие и даже «одинаковые» звуки в разных фонетических системах – не то же самое <…>» [Реформатский 1970: 514]. «Даже в очень близкородственных языках соотношения тех же по происхождению фонем уже не те, что были в их общем праязыке; <…> ведь система каждого языка идиоматична и даже «похожие» элементы систем не то же самое» [Там же: 514].

В данной работе предпринята попытка выявления основных отклонений и нарушений в области произношения шумных язычных согласных у носителей польского и чешского языков. На полученные результаты можно будет опираться при составлении упражнений для постановки звуков русского языка в польской и чешской аудитории.

При обучении произношению важно попарно сравнить фонетические системы родного и изучаемого языков учащегося по трем параметрам: составу фонем, артикуляционным особенностям звуков и позиционным закономерностям. Проанализировав полученные данные, можно теоретически выявить возможные положительные переносы из родного языка в изучаемый и отрицательное влияние родного языка на усвоение фонетики изучаемого.

 Как известно, по своему строю языки делятся на вокалические и консонантные: к первым относится чешский язык, к последним – польский и русский. Значит, среди рассматриваемых языков чешский наименее развит на участке согласных, а польский и русский – наоборот.

В зависимости от соотношения фонологических систем родного и изучаемого языков могут проявляться две тенденции:

· одна тенденция заключается в «подгонке разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого языка» [Реформатский 1959: 147];

·  вторая действует, «когда фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фонетической системы. В этом случае носители более богатого фонетического репертуара начинают выделять в пределах более бедного такие признаки, которые для фонетики усваиваемого языка являются либо иррелевантными, либо и вовсе случайными» [Реформатский 1959: 148].

В фонетических системах польского и чешского языков, как и в фонетической  системе русского языка, сильно развито противопоставление шумных язычных согласных по признаку глухости-звонкости. Противопоставление по твердости-мягкости, являющееся одной из специфик русского языка, развито в польском, а тем более в чешском языке, слабее и имеет позиционные ограничения. Соответственно, существует необходимость работы над постановкой мягких звуков.

Фонетическая система польского языка отличается большим количеством шипящих согласных, имеющих статус фонем: /ž/, /š/, /Ǯ/, /č/, /ź/, /ś/, /ʒ´/, /ć/.  Кроме того, в противоположность фонетической системе русского языка, имеющей одну среднеязычную фонему, польский язык имеет четыре среднеязычных фонемы. Данные наблюдения говорят о действии второй тенденции, выделенной академиком Реформатским.

В чешском языке шумные согласные являются альвеолярными, в то время как русском языке — зубными.

Многие согласные звуки польского и чешского языков имеют лишь мнимое сходство с звуками русского языка. Например, мягкие звуки [t’], [d’] чешского языка мягче соответствующих русских согласных. Русскому звуку [ч’] соответствуют два звука польского языка — твердый [č], аналогичный по происхождению русскому, и среднеязычный, очень мягкий [ć’], который, однако, может оказать большую помощь при постановке русского звука. Чешский звук [с] несколько тверже русского [ц]. На русский звук [ш:’] больше всего похож польский [ś], отличающийся от русского большей мягкостью и меньшей долготой. Польские и чешские шипящие звуки [š], [ž] и польский звук [c] отличаются от русских звуков [ш], [ж] и [ц] большей мягкостью.

«Позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих позиционных условий переносятся учащимися на изучаемый язык и, если они не совпадают с позиционными закономерностями их родного языка, неизбежно приводят к отклонениям» [Бархударова: 102].
Многие позиционные закономерности польского и чешского языков совпадают с позиционными закономерностями русского языка, что предполагает положительный перенос навыков родного языка на изучаемый. Например, в польском и чешском языках существует оглушение парных звонких согласных в конце слова и перед последующим глухим, озвончение парных глухих согласных в позиции перед звонким и некоторые другие процессы, схожие с процессами русского языка. Однако существуют позиционные закономерности, приводящие к отклонениям в русском языке. Например, для польского языка характерно специфическое прогрессивное оглушение шумного язычного согласного [ž] после глухих согласных. Соответственно, при переносе этой особенности на русский язык мы получим следующие отклонения: *[ш:]ать, *[ш:]ечь.
Таким образом, несмотря на близкородственность языков и, как следствие, множество схожестей, между польским, чешским и русским языком существует разница в составе фонем, артикуляции некоторых звуков и в позиционных закономерностях, приводящая к акценту.
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